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Abstract 

 

Questo intervento mira a fornire una panoramica del concetto di «translanguaging», un termine 

usato per descrivere il modo in cui i parlanti plurilingue attingono al loro intero repertorio 
linguistico per «creare significato, trasmettere informazioni e rappresentare identità» (Creese, 

Blackledge 2010: 109). Il translanguaging non vuol dire semplicemente passare da una lingua 

all'altra ma “trascendere” i confini tra le lingue (Li 2018: 23), vedendo «le diverse risorse che 
formano il repertorio linguistico come una sistema integrato» (Canagarajah 2011: 401). Il termine 

deriva dalla parola gallese «trawsieithu», usata per la prima volta da Cen Williams in riferimento 

a attività in un contesto di educazione bilingue in cui si alternava tra il gallese e l'inglese come 
lingue di input e output (Lewis et al. 2012). In casi come questo, quando c'è un «principio di 

fondo che attinge deliberatamente alle competenze plurilingui degli studenti», si può parlare di 

«translanguaging pedagogico», ovvero caratterizzato dalla «pianificazione, l'applicazione e 

l'estensione di strategie e pratiche pedagogiche multilingue» (Cenoz, Gorter 2021:19).  
 

L’intervento illustrerà alcuni dei modi in cui insegnanti di lingue che lavorano in ambienti 

multilingue possono adottare un approccio di translanguaging per riconoscere e sfruttare le 
risorse linguistiche e culturali che gli studenti e le studentesse portano in classe. Si concluderà 

con la descrizione un progetto in cui il translanguaging è stato adottato come pratica pedagogica 

con un gruppo di migranti adulti che stavano sviluppando la loro competenza comunicativa nella 

lingua italiana attraverso attività teatrali. In questo contesto, si è visto che il translanguaging ha 
permesso ai partecipanti di "mettere in scena" le loro identità linguistiche multilingue nella 

realizzazione dei task e allo stesso tempo di riflettere sui propri repertori. 
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